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A critical analysis on the Turkish translation of God Help the Child by Toni 
Morrison 

Abstract  

Critical studies on translated literary texts have gained prominence due to increasing scientific 

approaches to translation and raising awareness in translation studies. Such critical studies play an 

essential role in revealing how translation is received in the target society, thereby laying the 

groundwork for similar translation activities in the future. This study will critically analyse the 

Turkish translation of Toni Morrison's novel God Help the Child, one of the important representatives 

of Afro-American literature. After briefly introducing translation criticism in the first part of the 

study, Antoine Berman's analytical roadmap for translation criticism, which serves as the theoretical 

and methodological framework for this research, will be explained in detail, including its various 

stages. Based on Berman's analytical roadmap, a critical translation analysis will be presented on the 
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translator's translation decisions in the second part. Examples from the source and translation texts 

and the justifications for these decisions will be questioned. In the final part of the study, the 

reflections on the translator's decisions observed in the translated text will be evaluated through the 

examples examined. This study aims not to hunt for errors in the analysed translation text or propose 

an alternative translation but to critically analyse the translator's decisions in the translation process, 

considering possible rationales and opening new avenues for future translations. 
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Toward a Translation Criticism: John Donne 
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Bununla birlikt

  

2.2.1.1.  

 

 

KM: 
unbeknownst to him, Jeri had given me the name for a product line. YOU, GIRL  

 
YOU, GIRL

(s. 39)  

EN: (s. 39)  
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KM: mulatto types and quadroons did that back in the day  if they had the right 
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KM:  with mysterios definitions bu clear meanings  
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to BOO, GIRL  



R u m e l i D E  2 0 2 3 . 3 3  ( N i s a n ) /  1 2 2 1  

God Help The Child /  

  Adres 
 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

 
 

 Boo, Girl  

 

dayaktan sonraki haline benzetilerek Boo, Girl 

 

 

KM: Raisin. Actually, we named her Rain because that is where we found her, but she 
 

 Raisin. Rain 
 

 Raisin Rain  

ona rain, raisin ismini tercih eder. 
 

bu tutarl
 

2.2.2. K  

 



1222 /  RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies 2 0 2 3 .33 (April)  

A critical analysis on the Turkish translation of God Help the Child by Toni Morrison /  

Adres 
 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

 

 

 

KM.: Chevys, silent grown-ups and jittery children. An old 
man sitting at the bus stop is digging into a box of Cheerios  15)  
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KM: -rise brothel? 
Or maybe a teenage hookerette eager to get back to the patio of some sumptous, degenerative private 
club where she could celebrate her release among friends  by ripping up her prison-
(s. 14)  

 

can atan er  

 

KM: 
creative profession, sexual freedom and most of all a shield that protected her from any overly intense 
feeling,  

 

(s.88) 

 

Obviously the sight of the children was as pleasurable to the man as touching them because 
just as obviously, in his warped mind, they were calling to him and he was answering their plumb 
thighs and their tight little behinds, beckoning in panties or shorts as they climbed up to the slide or 

 

 
akta 

 

 

2.2.5.  

r.  

 

KM: 
then I have to locate her car parked in the rear of a closed-

 
fellik fellik aramak e bu pis 

(s. 29) 
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KM: picked a quarrel with Carole; she argued back. Their fight escalted and disturbed the whole 
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